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From the Middle Ages to modern times: 
the Karelian female name system

Th is paper1 off ers an analysis of the system of female names used among the Karelian 
population. In addition to the analysis of the forms of Christian names used in the 
past and present in the territory populated by ethnic Karelians in the Republic of Ka-
relia, as well as in Finland and the Tver and Leningrad Regions, an attempt is made to 
reconstruct the pre-Christian female name system of Medieval Korela. An important 
observation is that, as opposed to pre-Christian male names, which can be uncovered 
not only in documents but also in Karelian surnames and toponymy, there are no 
documented traces of female pre-Christian names from the Karelian population. At 
present, the main source of knowledge about Finnic pagan female names is, admit-
tedly, oral folk poetry. Th e author, however, believes that there is another important 
source of information in addition to folklore, i.e. cow names, which can potentially 
off er quite a bit of data about the pre-Christian female name system of the Medieval 
Karelians. Th e pre-Christian system of female names began to gradually vanish from 
the Karelian land as Orthodoxy took over. Aft er the baptizing event in 1227, the in-
troduction of the Russian Orthodox onomasticon into the Karelian milieu led to the 
emergence of multiple vernacular variants. To account for these, the author analyzes 
the main patterns in the phonetic adaptation of Russian-language forms of female 
names in the Karelian language.

1. Research question and aims
2. Pre-Christian Karelian female names
3. Karelian Christian female names and their variants
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1. Research question and aims

Th e system of personal female names now in use among the Karelian po-
pulation has taken shape as a result of a long process. At the same time, 
there are thus far no scientifi c papers specifi cally dealing with this matter. 
Fragmented notes, mostly lists of female names that were once the most 
common or still are in use in Karelian communities, can be found, for 
instance, in papers by Samuli Paulaharju (1924), Viljo Nissilä (1976), Pertti 
Virtaranta (1972, 1992), A. Gromova (1979) and Denis Kuzmin (2016).

One must acknowledge that the bulk of the formerly used female na-
mes and their variants still remains unidentifi ed. Similarly, no targeted ef-
forts have been made, in either Russia or Finland, to collect Karelian-lan-
guage forms of Christian female names, with the exception of the works of 
Virtaranta, Paulaharju and Gromova (concerning the Padany sub-dialect). 
Th ese too, however, mainly recorded only the most widely used forms of the 
names in question. Th e staff  at the Karelian Research Center also began the 
collection of Karelian-language anthroponymy only recently. Before that, 
not much attention had been given to this issue during expeditions for a 
number of reasons. One of the reasons is, for example, that female names 
are only sporadically present in the Karelian toponymy. Th e largest group of 
anthroponymically derived denominations there comes from male Chris-
tian names. Th e reason for this is that the master of the house was almost 
always a man, and it was he who owned the homestead as well as engaged in 
various trades and craft s. Th e total number of records of female names in the 
toponymy of the northern parts of Karelia, for instance, was 10% of the total 
number of place names incorporating Christian names in the region. We 
mostly fi nd these in the names of small geographic sites as well as agricultu-
ral features in the immediate vicinity of settlements (Kuzmin 2014: 56–57).

Oddly enough, it was owing to World War II and the related casualties 
that female names got a chance to step up. Some 40% of the male population 
of Karelian-speaking areas never returned from the war. Aft er the war, their 
widows headed the families, and thus the number of homestead names with 
women’s names fi xed in them grew sharply. Th e names of land lots attached 
to the homestead also became more oft en based on women’s names.

It is worth mentioning here that the scarcity of studies on either fe-
male names in general or the retrospective of their variants in Russia and 
the former USSR is due both to the governing theoretical approach to 
the analysis of female names and the lack of reliable fi eld data for many 
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territories. Th e complete corpus of variants of canonical female names for 
Russia is still non-existent, although researchers have produced some pa-
pers on some areas and general issues. One can mention, for instance, N.A. 
Petrovskiy’s Dictionary of Russian Personal Names, as well as studies by 
A.V. Superanskaya, B.A. Uspenskiy, F.V. Stepanova, N.N. Parfyonova and 
some others. Th e number of vernacular variants presented in these has, 
however, been rather limited.

Since documentary sources are missing from the research toolkit, no 
studies have thus far considered the functioning of the Christian female 
name system in the fi rst half of the 17th century and earlier. Such stu-
dies could clarify the usage of certain forms of names among non-Russian 
peoples, for instance in Karelia. It is now not always clear how to explain 
the functioning of one Karelian-language variant or another, since we do 
not know which Russian-language form it was based on. Meanwhile, we 
know that many Karelian-language variants were derived not from the ca-
nonical name as such, but from its vernacular form that used to be com-
mon among the neighboring Russian population (Kuzmin 2016: 63). Th e 
name Ägräššie, to take one example, would have been diffi  cult to analyze 
had we not known that the calendar name behind it was Agrafena (< Ag-
rippina). Knowing this, we can hypothesize that the Karelian-language 
variant is based on the vernacular form Agrasiya / Agras’ya / Agrashiya 
/ Agrash’ya (cf. Kar. Nastassie – Anastasiya) or, possibly, Agrafi ya. Th ese 
forms, however, have not yet been recorded from the neighboring Russian-
speaking areas. What makes this case even more complicated is that the 
Karelian-language form is a word with front vocalism, which is rather in-
frequent in anthroponymy.

Th e main reason for the lack of such studies is that female names only 
began to appear regularly in documentary sources during the third cen-
sus, carried out early in the 1760s. Prior to that, the various census, land 
survey and cadastral documents mainly recorded only the male popula-
tion. Women’s names could appear in documents, for instance, in con-
nection with widowhood, when women were legally entitled to head the 
family. One of the probable origins of this phenomenon is the domostroy 
(household rules) tradition, which placed constraints on the involvement 
of women in public life (Zinin 1972: 89).

Th us, 1678 Survey Books (KP 1978) of seven Lopʹ pogosts mentioned 
only six women for this huge territory stretching from the former Vokh-
tozerskaya Volost in the south of Karelia to the border with present-day 
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Murmansk Region in the north: viz. widow Irinitsa wife of Vasiliy (Pan-
ozero) (62 ob), widow Aksen’itsa wife of Mikhail (Kompakovo) (47 ob), wid-
ow Stefanidka daughter of Timofey (Rugozero) (45 ob), widow Fevron’itsa 
daughter of Alexey (Pelkula) (41ob), widow Akilinka daughter of Andrey 
(Mudalaksha) (23 ob) and widow Irinitsa daughter of Fyodor (Myaranduk-
sa) (99 ob). A somewhat larger number of widowed women were mentioned 
in the Lop’ pogosts’ census books from 1707 (PK 1707), following three lean 
years in a row in the mid-1690s and possibly in connection with the begin-
ning of the Great Northern War. A similar situation also occurred in the 
16th-17th centuries in Korelskiy Uyezd in the Ladoga region. We have thus 
far identifi ed 26 female names in the available census records, viz. Dompni 
(1618), Ortijsa (1618), Okulintke (1631) (IK 1987: 294, 303, 521); Malana (1637), 
Ostenia (1637) (IK 1991: 101, 192); Fenka (1629), Manka (1582), Orinka (1582), 
Ulitka (1582) (IK 1993: 155, 264, 275, 367), etc.

At the same time, research can examine a unique document – the 
1650/51 Census of Karelian migrants in Bezhetskiy Verkh published by the 
Finnish researcher Veijo Saloheimo (1992). It contains information about 
1,200 families of Karelians who moved to the north-eastern part of the 
Tver Region aft er the 1617 Peace of Stolbovo. Th e listings mention 1,218 fe-
males, including both adults and children. Th e document will be scruti-
nized in future studies, but it can now be stated that it has recorded over 
a hundred female names with their variants. Th us, we have a unique op-
portunity to get familiar with the offi  cial Christian female nomenclature 
of the Karelian population of Ladogan Karelia and northwestern Russia in 
general at the turn of the 17th century. Cf.

Mariya: mentioned 127 times in the following variants – Mariya, Mariyka, 
Mariza, Maritsa, Marika, Mariko, Manchko, Man’ka, Mar’eka;
Praskov’ya: mentioned 23 times, variants – Paraskovia, Paraskoviya, 
Paraska, Porasko, Pasoka;
Fevron’ya: mentioned 28 times, variants – Khovridka, Khovronitsa, Khov-
roshka, Khovrol’ya, Khovrosiya, Fevrol’ya, Fevrolka, Fevronitsa, Fevroniya, 
Fevrosiya;
Fedos’ya: mentioned 44 times, variants – Fedoz’ya, Fedoziya, Fedos’ya, 
Fedosiya, Fedositsa, Fedoska, Fedoshka, Fedochka, Fedoseyko;
Kseniya: mentioned 25 times, variants – Aksin’ya, Aksoska, Aksyuska, 
Oksemia, Oksenia, Oskinitsa, Oksin’ya, Oksinka, Oksyuka, Oksyutka, 
Oksyunko, ? Soksyutko, ? Soksyunka, ? Osyutka, ? Sosyutko.
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V.A. Nikonov has estimated that out of the several hundred names in the 
church calendar, only 74 names were used among Russian peasant women 
in the 18th century. Th is is certainly an incomplete estimate, given that the 
counts did not cover the entire territory of Russia at that time. On the oth-
er hand, the number of female names in each specifi c case of the territories 
covered by the study was even lower – only 44 to 50 names. Besides that, 
the top 10 most common2 names, as the author of the study remarked, suf-
fi ced in the second half of the 18th century for the multimillion lot of Rus-
sian peasant women. Nikonov also concluded that a feature of the naming 
situation at that time was that there were very few female names that oc-
curred uniquely or only a handful of times. Th e reason for this was that the 
naming tradition in many areas excluded the possibility of giving a name 
that was not the name of anyone else in the village (Nikonov 1971: 125–126).

Although we now have an idea about the female nomenclature on the La-
dogan Karelia in the fi rst half of the 17th century, we still have very little infor-
mation about the native forms of the names that were in use in the Karelian-
language milieu. Only very rarely can we say that one or another variant of the 
name was used as it is among Karelians at the time. We gained some know-
ledge of the Karelian-language vernacular forms as late as in the last third of 
the 19th – early 20th centuries, when Finnish researchers of folklore started re-
cording the names of folk poetry performers, cf. Bogdanoff  Moarie (< Maria), 
Hermanoff  Kat’t’i (< Yekaterina), Homon’e Vetora (< Fedora) (Niemi 1921: 1082, 
1084, 1089), etc. Somewhat more extensive is our knowledge of the situation in 
Finnish Karelia, since local forms of female names were recorded in some 18th 
century censuses, but their number is not very high either. Swedish sources 
on the territory of the former Karelian district (Karel’skij Uyezd) also contain 
some variants of female names from the 17th century. Compared to the total 
number of names and their variants recorded, inter alia, in the 1650/51 listing, 
known Karelian-language forms are very few.

At the same time, familiarity with the female nomenclature of the 17th 
century Karelian population of Ladogan Karelia and the modern vernacu-
lar variants used in various Karelian-speaking territories (present-day Re-
public of Karelia, Tver Region, Leningrad Region and borderland Finnish 
Karelia) enables the identifi cation of the earliest forms of female Christian 
names through comparisons. Th e assumption here is that the records of 
identical variants in the above-mentioned areas are the oldest forms that 
had been used in Ladogan Karelia prior to the major migration of Kareli-
ans to their current areas of residence in the fi rst half of the 17th century. 
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One can also suppose that variations of the same name indicate that we 
are dealing with a name with a longer history of usage among the Karelian 
population as compared to names with fewer variants.

Examples of presumably early forms of the names Agaf’ya and Ol’ga:

Agaf’ya: Ol’ga:  
Ogo(i) Ol’o  (southern dialects of Karelian Proper) 
Okoi  Ol’o  (northern dialects of Karelian Proper)
Ogo  Ol’o  (southern dialects of Karelian Proper, Leningrad Region)
Ogo  Ol’o  (southern dialects of Karelian Proper, Tver Region)
Ogoi  Ol’o(i)  (Karelian sub-dialects in Finland)
Ogoi  Ol’oi (Livvi Karelian)
Ogoi  Ol’oi (Ludic Karelian) 

Th e fi rst documentary evidence of the Christianization of Karelians is da-
ted to 1227, when Prince Yaroslav Vsevolodovich passed the respective or-
der. It is since then that we can speak of a gradual arrival and advancement 
of the new religion in medieval Karelia. Over the course of the nearly 800 
years since, Karelians have assimilated quite a number of Christian names, 
which have developed into multiple vernacular variants generated accor-
ding to the phonetic and morphological norms of the Karelian language. 
Th e table below, for example, relays the vernacular forms of the name Ma-
ria in the Karelian language:

Maču Maija Maikki Maka Maki Man’a
Man’ka Man’ke Manni Man’oi Man’u Man’ukka
Man’ukki Manu Mar’a Mar’aša Maraša Mar’o 
Mar’u Mari Maria Marija Marie Marikka
Marikko Marina Mariška Marja Marju Marjuška
Maru Masa Maša Mašoi Massa Mašši
Mašukki Mi̮arjuška3 Muarjuška Maarie Mååria4 Muari
Muarie Muarii Muarja Muarjo Muarjoi Muarju
Muard’a Muaša Muaški Marja ? *Mairi ? *Mas’a5

Table 1: Th e vernacular forms of the name Maria in the Karelian language
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2. Pre-Christian Karelian female names

It took several centuries for the new system of Christian names to become 
established in Karelia. Before that, the medieval Karelian population had 
had its own pre-Christian system of personal names. According to the ear-
liest documentary sources from the 16th century, however, a majority of 
the male population of Karelian territories had, at least offi  cially, Christian 
names. On the other hand, in the fi rst half of the 17th century6 we still 
fi nd documents with pre-Christian male names, both native and Old Rus-
sian, cf. a 1618 record from Suojärvi Pogost, Čiipakonniemi Village Liberå 
(*Libero)7 and Kaucho (*Kauko) Muliakof (IK 1987: 363), a 1629 record from 
Tiurala Pogost, Petkola Village Michitta Häränpoika (lit. son of the Bull), 
and from Lauroila Village Timoska Migriläinen and his grandson Pervo 
(Russ. *Первой ‘fi rst’) (IK 1993: 356, 364); a 1637 record from Madiala Vil-
lage of Sortavala Pogost – Achti Ivanof (IK 1991: 375) and from Illiala Vil-
lage Pälkijärvi Pogost – Martyn Nyrick8 Kurkojev (IK 1991: 305, 676); in 
Taipale in Liperi Pogost  – Malafej Ihalempiof Kerkkänen (1657) (Saloheimo 
2010: 200).  

As mentioned above, names of Karelian women in 16th–17th century 
written sources occur only sporadically, and all of these are already of a 
Christian nature. However, there is one exception: in the village of Savioja 
in the Kurkijoki Pogost mentions Maima Ulasies Änckia (i.e. Vlas’s widow 
Maima) (1637) (IK 1991: 86), whose name is likely to be of prehistoric origin 
(cf. Kar. maima ‘small fi sh; young fi sh’ → *‘small; short-statured’9. A simi-
lar situation was observed in the neighboring Russian-speaking territo-
ries. One may remark, however, that 17th century written sources for other 
regions of Russia still contain some, albeit scarce, pre-Christian female 
names: viz. widows Goluba Ignat(’)iva (Голуба Игнат(ь)ива), Neupokoy’s 
wife Lyubavka (Неупокоевская жена Любавка), Kunavka Ivanova (Ку-
навка Иванова) (DK 1623: 46 ob, 49–49 ob); Pavel Potrekeyev with his 
wife Dosada (Досада ‘displeasure’) and the prayer name – Matrеna Pavel’s 
daughter (1637), maiden Dashka daughter of Yakov, but nicknamed Soroka 
(Сорока ‘magpie’) and the prayer name Pigas’ya (1637) (DG 1637: 2–3). Ste-
panova (2006) observed that the total number of Old Slavic female names 
recorded in dictionaries by N.M. Tupikov, S.B. Veselovskiy and M. Moro-
shkin was not more than10 sixty units. On the other hand, the 1650/51 list 
of Karelian migrants points to quite a few more pre-Christian names of 
Russian origin in use at that time, at least among the Karelian population 
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of the Ladoga region, viz. Durka, Goriska, Kozyutka, Maresyanka, Naso-
nilka, Onositsa, Salanko, Solvenko, Iyelgiya (Saloheimo 1992). It cannot, 
of course, be ruled out that some of these are actually variants of some 
Christian names whose corresponding original forms have not yet been 
identifi ed.

Compared to native pre-Christian male names, traces of which can 
be found not only in documents but also in modern surnames of Kare-
lians and Finns, female non-calendar names are completely unknown 
among the local Finnic population, at least at the documentary level, even 
in Russifi ed form. Currently, the main source of the pre-Christian ono-
masticon of Finnic peoples is oral folk poetry. Examples of female names 
found in this material are Lokka, Piltikkä, Rauni, Pal’l’oi, Pal’l’oni, Ainik-
ki, Mimerkki, Mielikki, Tuulikki, Tuuvikki, Tyynikki, Tyytikki, Vuohikki, 
Slavnikki, Loviatar, Kuutar, Melutar, Päivätär (SKVR11), etc. In addition 
to folklore texts, there is another important source from which informa-
tion about the pre-Christian onomasticon of medieval Karelians can be 
derived. Th is source is pet and livestock names, especially cow names with 
the suffi  x -kki12. Th e examples above show that this suffi  x is quite oft en 
present in female names in oral folk poetry.

Th e study of Karelian-language names given to cattle has demonstrated 
that the same anthroponymic bases can be found behind them as in oral 
folk poetry. Modern cow names are oft en based on female Christian names. 
In Finland, for instance, such cow names were recorded already in the 18th 
century (Ojansuu 1912: 34). We believe this situation can also be projected 
back to an earlier period, when profound changes associated with the in-
creasing introduction and utilization of the new Christian naming system 
were taking place in the female onomasticon of Finnic peoples late in the 
medieval period. Th e old non-calendar system of female names has not, 
however, vanished without a trace, but has persisted through transfer to 
another linguistic level, i.e. to the practices of naming pets and livestock, 
in particular cattle. In other words, quite a few Karelian-language cow 
names in use today have medieval female names behind them. Even more 
of such names can be found among cow names in the Finnish language. 
Th e infl uence of the Russian language and culture has for a long time been 
exerted on all levels of the Karelian language, especially in the southern 
parts of Karelia and in the Tver Region. Th is can be seen also in the nam-
ing of livestock. To put it another way, Livvi and Ludic Karelian, as well 
as the Karelian Proper dialects of the Tver and Leningrad Regions, now 
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have very few native names for livestock, since these have been supplanted 
by borrowings from Russian: cf. Belka, Bel’ka, Pel’a ‘white’, Rižuha ‘red’, 
Pestruha ‘variegated’, Buura, Buuroi, Buurikki ‘brown’, Krasotka ‘pretty’, 
Zor’ka ‘born at dawn’, Nočka ‘born at night’, Marta ‘born in March’, 
Dun’a, Daška, Lukoi, Lukerju, Sil’va, Maška (female names), etc.

It can be stated that the bulk of the traditional cow onomasticon in the 
Karelian language has been lost irretrievably, since it has never been col-
lected specifi cally, and hundreds of pre-Christian Karelian female names 
have “sunk into oblivion” by proxy. Cattle names in the Karelian language, 
however, partially coincide with the cow onomasticon in Finland and Es-
tonia. Th is fact suggests that the cow names used by Karelians, Finns and 
Estonians may have common Finnic pre-Christian names behind them. 
Below are some examples of anthroponymic bases common to folk poetry 
and Karelian-language names of cows, cf. in folklore: Ainikki, Ainikki13 
Turuzenpoiga, Aino – cows: Kar. Ainikki, Ainikko, Aino, Finn. Ainikki, 
Ainike; Kyllikki – Kar., Finn. Kylli, Kyllikki; Mielikki – Kar., Finn. Miel-
ikki; Suovakko – ? Kar. Suobikki, Suopo(i), ? Finn. Aikasuopa, Suovi; Lem-
mingöine – Kar., Finn. Lemmikki; Tähetär – Kar. Tähikki, Tiähti, Finn. 
Tähikki, Tähdikki.

Th e following cow names have the same bases as attested e.g. in the 
pre-Christian male onomasticon of Finnic peoples: male name Joutsi – 
Kar. Joučikki, Joučči, Finn. Jouhtikki; male name Kyllätty – Kar., Finn. Kyl-
likki; male name Lemmitty – Kar., Finn. Lemmikki, Lempi; village Mairi/la 
(1618, Korel’skij Uyezd) – Kar., Finn. Mairikki; male name Mielitty – Kar., 
Finn. Mielikki; male name Merikirja – Finn. Merikki, Finn. Kirjakka, Kar. 
Kirjo; male name Päiviö, Päiväkkä – Kar., Finn. Päivikki; male name Toija, 
village Toija/la – Kar. Toijo; male name Toivottu, Toivo – Kar., Finn. Toi-
vikki, Toivoi, male name Valittu – Kar. Valikki.

Th ere is evidence from folklore texts that the female onomasticon 
contained i.a. generic animal names, viz. Lokka ‘gull’, Kajavainen ‘gull’, 
Vuohikki14 from vuohi ‘goat’, etc. In the Karelian onomasticon, names 
of animals are mainly represented among non-calendar male names, 
e.g. in 1629 in Petkola Michitta Häränpoika15 (lit. Nikita son of the Bull) 
(IK 1993: 356), in 1618 in Hyrsylä Jaakko Repånpoika Putto (lit. Yakov son 
of the Fox), and in Suojärvi Kondrato Kokonpoicha (lit. Kondrat son of the 
Eagle) (IK 1987: 360–361), etc. Th e Russian population had such pre-Chris-
tian female names as, for example, Korova ‘cow’, Shchuka ‘pike’, Kuritsa 
‘hen’, etc. (Stepanova 2006). It is thus possible that Karelian-language cow 
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names such as Lokka ‘gull’, Hanhikki from hanhi ‘goose’, Joučikki, Joučikoi 
and D’oučuoi from joučen ‘swan’, Piäsköi ‘swallow’, Peipo ‘chaffi  nch’ and 
Lindoi ‘bird’, as well as the sheep name Tikki from tikka ‘woodpecker’, 
are based on non-calendar female names. In Finland, the following faunal 
names have been given to cows: Alli ‘long-tailed duck’, Ahma ‘wolverine’, 
Tiira ‘tern’, Joukahainen from joukahainen ‘swan’, Sotka ‘pochard’, Orava 
‘squirrel’. while the name Peippo ‘chaffi  nch’ has been given to she-goats 
(NA). One of the names given to cows by the Veps is Hahkoi ‘gray’, cf. Kar. 
huahka ‘mew gull; gray (referring to hair)’. Th e Russian population has 
also given their cows names associated with generic names of birds and 
animals, viz. ? Belka ‘squirrel’, Vorona ‘crow’, Galka ‘jackdaw’, ? Goluba 
‘dove’, Lastochka ‘swallow’, Lebyodka ‘swan’, Lisa ‘fox’, Perepyolka ‘quail’, 
Soroka ‘magpie’. Observe that the same names have been recorded among 
Russian pre-Christian female names.

Karelians have lived side by side with Russians for centuries. Th e fe-
male onomasticon of the latter has included pre-Christian female names 
such as Chernava, Belyana and Malyuta (associated, respectively, with the 
Russian words for black, white and small). Th e same names have been used 
as cow names in the Russian language. One can thus assume that Finnic 
peoples also once had female names such as Pienikki from pieni ‘small’, 
Mussikki, Mustikki, Muššukki or Muštikoi from musta16 ‘black’ and the 
sheep name Mučukki from mučči ‘black’, which are now used as livestock 
names. Finns have also named cows Valkonen, Valk(k)o and Valkuna from 
valkoinen ‘white’, and Karelians have used the same base for the names of 
horses (Valko) and reindeer (Valkie).

In addition to the motifs mentioned above, the pre-Christian male on-
omasticon contains names pointing to the sequence and time of birth of 
boys in the family, e.g. Pervoi ‘fi rst’, Vtoroi ‘second’, Trety’yak ‘third’, Chet-
vertak ‘fourth’, Pyatoi ‘fi ft h’ and Subbotka17 ‘born on Saturday’. Similar 
borrowed names have been recorded from among the Karelian population, 
cf. Pervo (< Первой), Piättö, Piätöi (< Пятой) > homestead name Piät-
töilä (White Sea Karelia), name Zubottu (< Subbot(k)a) > village Zubot-
talu (Olonets Karelia). Looking at the system of naming cows in Karelia, 
one can see that some of the names indicate the days of the cows’ birth, 
e.g. Enčikki, Enčoi18, Endžikki, Endžoi, Ensikki19, Ensoi ‘born on Monday’ 
(< ‘fi rst’); Toičikki, Toinikki20 ‘born on Tuesday’ (< ‘second’); Kolm(u)oi21 
‘born on Wednesday’ (< ‘third’); Piäštikki, Piätkö ‘born on Friday’ (< ‘fi ft h’). 
Could it be so that the background of these names are the pre-Christian 

FUF64_varmuuskopio_12_12.indd   101FUF64_varmuuskopio_12_12.indd   101 19.12.2018   14:55:1319.12.2018   14:55:13



 

102

Denis Kuzmin

names, but in this case those of women, that could indicate either the day 
on which a child was born or the sequence of their birth in the family? 
Remarkably, such names based on days of the week were given in the Kare-
lian milieu to cows but not to bulls.

Th e examples below are Russian pre-Christian names and Karelian-lan-
guage cow names, presumably based on former female names, in which the 
same semantics can be discerned. Th us, they demonstrate some universalia 
in the naming of girls in Finnic languages and among the Russian popula-
tion, cf. Russ. Goluba – Kar. Heluna, Russ. Gostena – Kar. Gostikki, Kostikki, 
Russ. Zhdana – Kar. Toivikki, Russ. Malyuta – Kar. Pienikki, Russ. Zabava – 
Kar. Lysti(kki), Russ. Chernav(k)a – Kar. Mussikki, Muštikoi, Russ. Lyuba(va) 
– Kar. Lemmikki, Russ. Khotena – Kar. Haluna, etc.

One fi nal remark that should be made here is that the dictionary by 
N. Tupikov (2005) includes around six thousand Russian pre-Christian 
names. Th is fact may suggest that the number of non-calendar names 
among Finnic peoples, namely Karelians, was probably also quite substan-
tial. Th e materials above prove that modern cow names have preserved 
traces of at least some native female names used in the Middle Ages. Th us, 
further collection and study of Finnic names of pets and livestock can help 
to reveal new, previously unknown non-calendar names. It can be noted 
that in addition to the ones already identifi ed, the Karelian language has 
quite a number of other cow names, including those with the suffi  x -kki, 
which may possibly reveal other pre-Christian female names22, e.g. Kar. 
Halikki, Helmi(kki), Hermikki, Herukki, Hiilikki, Kauni(kki), Kortikki, 
Liipakko, Lysti(kki), Komi, Onnikki, Orvikki, Orvokki, Piirikki, Sorokki and 
Toirikki, as well as the sheep name Hamukki. 

3. Karelian Christian female names and their variants

Let us recall here that according to the Laurentian copy of the Chronicle
of Novgorod, the fi rst Karelians were baptized in 1227, when Prince 
Yaroslav Vsevolodovich ordered the Christianization of Korela. Over the 
nearly 800-year-long history of Karelian Christianity, the Russian chur-
ch onomasticon has gained a plethora of vernacular variants while being 
assimilated into the Karelian community. It should be remarked that up 
until the mid-20th century, the Russian population used signifi cantly fe-
wer female names than male names. Th us, prior to the Mongol Invasion in 
the 1250s, Russian Orthodox liturgical texts and menologies contained 445 
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male names and 72 female names. Apart from these, there were also some 
Greek names (92 male and 33 female) in use, which are not included in the 
church calendars and menologies. Th us, in the fi rst tertial of the second 
millennium, there were 537 recorded male and 105 female names. Some of 
the names gradually fell out of use and were replaced by others. Eventually, 
by 1960, the calendar contained 874 male and 228 female names (Superans-
kaya 1998: 29–30, 36).

It was aft er the event of offi  cial baptizing that the step-by-step accession 
of the new Christian names into the Karelian milieu began. Understand-
ably, this was a long process, and it took until the 16th century for the 
“new” system of Christian names to be more or less internalized in a ma-
jority of Karelian-speaking territories, at least at the offi  cial level.

Th e female Christian onomasticon was made up of full-form canoni-
cal names such as Anastasiya, Luker’ya, Matrena (Matryona), Paraskeva, 
Setukhvina, Solomonida and Stepanida, to name a few. Many of these, 
however, were not used even by the Russian-speaking population of Kare-
lia and the adjacent regions, and it was even rarer for such names to be 
taken directly into Karelian usage. Full baptismal names were already 
transformed into numerous vernacular forms in Russian territories. Th eir 
sound was therefore shaped by the phonetic and morphological rules of 
the Russian language at diff erent historical periods, and they were oft en 
borrowed into the Karelian language in this pre-modifi ed form.

As a rule, early Karelian vernacular forms of names comprise two syl-
lables and diff er from the original canonical variants in that they lack cer-
tain sounds, cf. e.g. Kar. As’o, Hodo, Lukki, Oni, Vemi – Russ. Anastasiya, 
Fedos’ya, Luker’ya, Anis’ya, Yefi miya. Th e forms of canonical names in use 
among Karelians thus suggest that at the beginning there was a clear ten-
dency towards abridging the named borrowed into the Karelian language 
to two syllables. On the other hand, the contemporary Karelian onomas-
ticon has quite many trisyllabic forms of names, some of which may be 
relatively “old”.

Karelians assimilated the Christian onomasticon indirectly, via the 
Northern Russian dialects, with their own phonetic norms and rules. 
Some of these can still be seen in the Karelian-language anthroponymy, in 
both vocalism and consonantism.

One such phenomenon is the so-called okanye23, i.e. the diff erentiation 
between the vowels о and а in unstressed syllables. Th is trait appears at the 
very beginning of quite a number of names, where the initial а in Russian 
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full-form calendar names and their vernacular forms was changed to о, and 
the names or their forms were then borrowed into the Karelian language: 
cf. Kar. Okki, Okku < North Russ. Okulina < Ch. Akulina; Oka, Ogoššu < 
Ogaf’ya < Agaf’ya; Ol’o(i), Ol’ona < Olyona < Alyona. Th is phonetic feature 
of Northern Russian dialects is also visible in the anthroponymic material 
from cognate Finnic nations, as well as among the Saami population of the 
Kola Peninsula: cf. Veps. Okšu < Akulina, Ogroi < Agra fena, Onoi < Anis’ya; 
Seto (Estonia) Ouda < Avdot’ya, Oka < Agaf ’ya; Saami Oggišk < Agaf ’ya. 

Another phonetic trait of Northern Russian dialects discernible in 
the Karelian anthroponymicon is the transition of the vowel е to о both 
initially and inside the word: cf. D’ougoi, Jouki – Yevgenia, Ol’o(i), Ol’ona 
– Yelena, Outi – Yevdokiya, Opičča, Ohkimie – Ye(v)fi miya, Opri, Oppo – 
Yefrosin’ya, Hopo, Houri – Fevroniya.

Female names in the Russian language end in a vowel. Names ending 
in a vowel, usually an -а, are also common in Karelian-language forms. 
Name variants ending like this are primarily typical of Karelian Proper. 
In Livvi Karelian, the Karelian-Proper fi nal vowel a/ä in bisyllabic names 
is changed to u/y when the fi rst syllable is closed or when the word begins 
with a diphthong or a long vowel. Th e same applies to vowels in the last syl-
lables of polysyllabic names, cf. among Livvi Karelians: Liizu – Yelizaveta, 
Muarju – Maria, Nikku – Nina, Teppu – Stepanida, Sofj u – Sofi ya, Vekku – 
Vera, Nadinu – Nadezhda, Palagu – Pelageya, Parasken’n’u – Paraskov’ya, 
Tat’t’anu – Tat’yana, etc. At present, however, owing to the assimilation 
processes and the ever wider use of traditional vernacular Russian forms 
ending in -a/-ya («а, я»), this trait among Livvi Karelians occurs mainly in 
the language spoken by the older generation, and is becoming rarer even 
among them. Note also that in the Livvi and Ludic dialects, the fi nal vowel 
in polysyllabic names in the nominative case can sometimes be dropped, 
cf. Jelen – Yelena, Nadin – Nadezhda, Okul’in – Akulina, Poluag – Pela-
geya, Tat’t’an – Tat’yana, etc.

Karelian-language female names with the fi nal vowel -u are also pres-
ent in the Karelian Proper dialect. It appears that at least some of these are 
diminutive forms of full personal names that must have been used when 
naming children at birth. Similar forms have also been recorded as vari-
ants of names in which the vowel -u- is found in the original Russian-
language canonical names, wherefore, on quite many occasions, the emer-
gence of such vernacular forms with the fi nal -u in the Karelian language 
has nothing to do with diminutiveness. Cf. Kar.-Pr.: Akku, Okku – Russ. 
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Akulina; An’u – Anna; Dar’u, Das’u – Dar’ya; Gan’u – Agaf ’ya; In’u, Iru 
– Irina; Jelu, Jel’u – Yelena; Kat’t’u – Yekaterina; Kretu – Kristina; Likku 
– Yelizaveta; Malu – Melan’ya; Man’u, Mar’u, Mašu   – Maria; Muappu – 
Marfa; Nattu, Nat’u – Anastasiya; Nat’u – Nadezhda; Od’u – Yevdokiya; 
Ogru – Agrafena, Agrippina; On’u – Alyona; Onu – Anis’ya; San’u – Alek-
sandra; St’epu – Stepanida, etc.

Diphthongization and elongation of vowels

One of the phonetic traits of the Karelian onomasticon is the elongation 
and diphthongization of the original stressed vowels in names. Th is process 
occurs because stressed vowels in the Russian language are pronounced 
slightly longer than unstressed ones, wherefore Karelians perceive them 
in Russian names as long or, at least, semi-long. Hence, the stressed vo-
wel in the fi rst open syllable is rendered by a long phoneme, and in some 
cases monophthongs are diphthongized. When the fi rst syllable is closed, 
the vowel is usually not elongated, possibly owing partly to consonant ge-
mination, cf. Kar. – Russ. Akuliina – Akulina; Alfi iza – Anfi sa; An’uusa 
– Anyusa (Anis’ya); Auvuusa – Avgusta; Daarju – Dar’ya; Hiekla – Fyok-
la; Iiro – Ira (Irina); Jeeva – Yeva; Juulia – Yuliya; Leena – Lena (Yelena);
Liiska, Liiza – Liza (Yelizaveta); Lyyti, Lyyči – Lyuda (Lyudmila); Liidä – Lida 
(Lidiya); Miila – Mila (Lyudmila); Maarie, Muarjo(i) – Mar’ya (Mariya);
Niija – Agniya; Poluaga – Palaga (Pelageya); Riitta – Rita (Margarita);
Sarafi ina, Siima – Sima, Serafi ma; Sveet(t)a – Sveta (Svetlana); Sooja, Zooja
– Zoya; Souhja, Šouhja – Sof ’ya (Sofi ya); Šuura – Shura (Aleksandra); 
Toon’a – Tonya (Antonina); Tyyne – Dunya (Yevdokiya); Veera, Vieruška 
 – Verushka (Vera); Viija, Fiijo – Sofi ya; Vuassa, Vuašši – Vassa, etc.

Rendering of the Russian fi nal -eya (-ея), -iya (-ия), -’ya (-ья)

Th e Russian word-ending combinations -eya / -iya / -’ya in female names 
can be rendered in the forms borrowed by Karelians in diff erent ways. As 
demonstrated by the examples below, the exact ending of the original Rus-
sian name was refl ected in the rendering of the names; cf.

-eya as -ei: Joutokei – Евдокея; Klaudei – Клавдея; Lukerei – Лукерея; 
Oksei (*Oksenei) – *Аксенея; Parasei – *Парасея (Парасковья); Taisei – 
Таисея; Tuarei – ? *Дарея;
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-iya as -ia, -ie: An’usie – Анисия; Jeudokia – Евдокия; Hodenia, Hetenie 
– Фетиния; Hourenia – Ховрония; Joukenia, Jougenie, Joukenie – Евге-
ния; Klaudia, Klaudie – Клавдия; Lukerie – Лукерия; Maaria, Muarie 
– Мария; Malania, Melania, Malanie – Малания; Nastasia, Nastas(s)
ie – Анастасия; Kseenia, Oksenie – Ксения, Оксения (Аксинья); Orefi e 
– Арефия; Natalia, Natalie – Наталия; Ohkemie, Ohkimie – Ефимия; 
Okahvia, Okahvie – Агафия; Omelie – Амелия; Parassie, Paraskie –
*Парасия, *Параския (Парасковья); Stepanie, Teppania – Степания; 
Ustenie – Устиния;

-iya as -ija: Joudokija – Евдокия; Jougenija – Евгения; Niija – Агния; Iija, 
Viija, Vija – София;

-iya as -i: Agahvi, Kaffi  , Okahvi – Агафия; Fedos’s’i – Федосия; Hedeni, 
Hepeni – Фетиния; Joukeni – Евгения; Klaudi – Клавдия; Lukeri – 
Лукерия; Oidot’t’i – Авдотия; Oksen’i – Аксения; Opros’s’i – ? *Апросия; 
Paras’s’i – *Парасия (Парасковья); Ust’ini – Устиния; Tuari – Дария;

-’ya as C’C’a (C’a) / C’C’u: Anis’s’a, On’us’s’a – Анисья; Fedos’s’u, Vetos’s’a 
– Федосья; Houron’n’u – Ховронья; Irin’n’a, Irin’a, Irin’n’u – Иринья; 
Malan’n’a, Malan’n’u – Маланья; Nastas’s’a, Nastas’s’u – Анаста-
сия; Natal’l’u – Наталья; Oksen’n’a, Oksen’n’u – Аксенья; Oprosen’n’a, 
Oprosen’a, Oprosen’n’u – Апросенья; Oudot’t’a, Oudot’t’u – Авдотья; 
Parasken’n’u – Параскенья (Парасковья), Soloman’n’a – Соломанья; 
Tajis’s’a, Tais’a – Таисья; 

-’ya as -ja (in Liv. also -joi, -ju): Agafj u, Ogafj oi, Ogafj u – Агафия; Anisja, 
Onisja – Анисья; Duarja – Дарья; Fedosja – Федосья; Havronja, Hourenja, 
Hovrenja – Ховронья; Irinja – Иринья; Lukerja – Лукерья; Marja, Muarja,
Marju – Марья; Natalja – Наталья; Malanja – Маланья; Ofi mja – 
Ефимья; Oksenja, Oksenju, Senja – Аксенья; Oudotja, Oudotju – Авдо-
тья; Sofj a, Souhja – Софья; Solomanja – Соломанья;   

other cases: An’uusa – *Анюса (Анисия or Анисья); Darn’u – *Дарня 
(Дарья); Hedossa, Vietossa – *Федоса (Федосия or Федосья); Klaud’a – 
Клавдия; Nastaššu – *Насташа (Анастасия or Анастасья); Ofi mn’a – 
*Ефимня (Ефимья); Palageja – Пелагея; Us’t’ana – *Устяна (Устинья).
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Changes can also be seen in the consonantism. To wit, the labial f was 
for a long time missing from the Karelian language. A similar situation 
was observed in the Northern Russian dialects. As a result, the substi-
tution of f with kh («х») or p in some names had already taken place in 
the Russian language, cf. e.g. Russ. dial. Okhim’ya (Охимья) – Yefi m’ya, 
Khodora (Ходора) – Fedora, Oprosin’ya (Опросинья) – Ye(v)frosin’ya, etc. 
Th us, the original sound f from the canonical names was rendered in 
the Karelian language by various consonants or a group of consonants, 
although in some cases the change was apparently mediated by the Rus-
sian dialectal forms of the names:

f → h(h): Hegla, Helka, Hiekla – Фёкла; Hoto, Hedora – Федора; Hedossa, 
Hodo – Федосья; Hepeni, Hodenia – Фетинья; Serahhima – Серафима; 
Sohja, Souhja – София, Софья; *Hekka – Федора; *Ohnuša – Афанисия;

f → hk: Ohki, Ohkimie, Ohkemia – Афимья;

f → hv: Akahvi, Okahvi(e) – Агафья;

f → l (Ludic): ? Soloi – София;

f → p(p) → b: Pebo – Федосья; Pemu – Федосья; Arppina – Аграфена; 
Ampi – Анфиса; Mabu ← Mapu, Mappa, Mappi, Mapoi, Marp(p)a, Muap-
pa, Muappu – Russ. dial. Марпа – Марфа; Opa, Opi, Oppi, Oppo, Opičča 
– Ефимия; Obri ← Opri, Oprosen’n’u, Opros’s’i, Opa, Oppi, Oppo, Ubri, 
Upri, Upro(i) – Опросинья – Е(в)фросинья; Pros’a – Russ. dial. Прося, 
Фрося – Ефросиния;

f → š(š)/s(s) → č: Ogašši, Ogaššu, Ogašoi – Russ. dial. Огаша – Агафья; 
Marčči ← Marssa Marš(š)a, Maršakka, Marši – Russ. dial. Марша –
Марфа; Glaša – Russ. dial. Глаша – Глафира; ? Ägräššie – *Аграсия / 
*Aграфия – Аграфена;

f → t(t) → č: Ot’ima, *Ot’a – Ефимия; Martta – Марфа; Čokoi, *Čekuša ← 
T’ekku, T’ekuša, T’oka, T’okki, T’okoi – Russ. dial. Тека – Фёкла;
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f → v: Vannukka – Афанасия; Vedora – Федора; Veki – Федосья; Sv’akla, 
Vekli – Фёкла; Vemi – Ефимия; Vija, Viija, Vio – София; Vedossa, Vietos’s’a 
– Федосья; Sv’akla – Фёкла;

Th e frequent matches for the Russian g in Karelian anthroponymy are the 
consonants h, k, v. Th e g – k transition most oft en takes places in the north-
ern sub-dialects of Karelian Proper, which lack voiced consonants. Cf. 
*Kaffi  , Oka, Okaša, Okku, Okahvie – Agaf ’ya; Auvuusa – Avgusta; Jouki, 
Jeuhenie,*Jeuho – Yevgeniya; Palaka, Palakka, Palka, Pol’kka (*Pol’akka) – 
Pelageya; Ahri, Ahrippina, Arhippina, Krippa – Agrippina; Kal’u, Kalina 
– Galina; Oka, Okka, Ol’ka, Ol’ko, Ol’ha, Olkuoi – Ol’ga;

In borrowed names where -v- occurs in front of another consonant, it 
is replaced by the vowel -u-/-y- (sometimes -i-), which is paired with the 
vowel in front of it to form a diphthong: cf. Kar. – Russ. Auvuusa – Avgus-
ta; Feuri, Houra, Houri, Houro, Hourenia – Khavron’ya; Jouk(k)i, Joutokei, 
Joude, Jeud’i, Jeygi, Oudi, Oudei, Oudoi, Oudotta, Audot’ ja, Oudot’ ju, 
Oute, Outi, Outti – Yevdokiya; Oiti, Oidot’t’i – Yevdokiya; Klaudi(e), 
Klaud’a, Klaudei, Klaudii, Klaud’oi, Klauti, Klaut’a – Klavdiya; D’eugoi, 
Jeud’i, Jeygi, Jeuhenie, Jougi, Jouki, Jougenie, Joukeni(e), *Jeuho – Yevgeniya; 
Maura, Mauro(i), Mauru – Mavra; Paula, Pauša, Paulina – Pavla, Pavlina. 
A transition of the diphthong ou into uo has also been recorded, cf. Uoti – 
Евдокия (usually Outi).

Sometimes the Russian v is replaced in Karelian regions by the conso-
nant b or g; cf. Barbara – Varvara; Magra, Magri – Mavra. In the fi rst case, 
we are probably dealing with the infl uence of the Finnish language, since 
the name has been recorded from Karelians living in Finland, cf. Barbara 
– Barbara (Russ. Varvara). In the second case, one could suspect a mixing 
of the name variants Mavra and Makrida (cf. Kar. Makri – Russ. Makrida). 
Th is kind of transition, however, can also be seen in the appellative voca-
bulary, cf. Kar. mägrä, mäkrä, Finn. mäyrä ‘badger’.

Th e consonant -n- inside a name can be changed to -m-, cf. Ampi – 
Anfi sa. Th is transition conforms to the rule that the fi nal consonant -n- in 
the fi rst of two adjacent words (e.g. denoting the genitive) is replaced in the 
colloquial language with -m- if the next word begins with -p-. Th e conso-
nant -n- in front of -m- in a consonant cluster will in some sub-dialects be 
assimilated, cf. Tomma, Tommo – Domna.

In contrast to male names, consonant blends at the beginning of female 
names are not very frequent. In fact, such word-initial combinations were 
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for a long time atypical of the Karelian language as well as in Northern 
Russian dialects. Th erefore, in such borrowings from the Russian langua-
ge, one of two processes could occur: one of the consonants could be drop-
ped from the combination or a vowel emerged between the consonants: cf. 
T’eppu, T’eppania – Stepanida; Sen’n’a – Kseniya; Parassa – Praskov’ya (cf. 
also Russ. Paraskeva); Kerttu – Krestina (Kristina). 

Later on, Karelians adopted the use of two word-initial sequential con-
sonants and the Karelian onomasticon thus acquired variants of the na-
mes with such combinations, e.g. Hrest’i, Hristoi, Kretu, Krestoi, Krestina
– Krestina (Kristina); St’epu(kka), St’oša, Stepanie – Stepanida; Gluašši, 
Klakko, Klan’a, Klaudi – Klavdiya; Proša – Praskov’ya; Glaša – Glafi ra.

Th e refl ex of the phoneme -j- in some Karelian dialects is the palatal d’ 
(or t’ in anthroponymy), which can be found in quite a number of female 
names. Th is pattern occurs also inside the name: cf. D’eli – Yelizaveta; D’eli, 
D’el’u, D’elä, D’elkä – Yelena; D’eugoi – Yevgeniya; Aksen’d’a – Aksin’ya, 
Muard’a – Mar’ya (← Maria); Šoft ’a – Sof ’ya, ? Lid’d’i – *Lid’ya – Lidiya; ? 
Tad’d’ana – Tat’yana.

Th e general pattern in the northern sub-dialects and some southern 
sub-dialects of Karelian Proper in borderland Finnish Karelia is that the 
names have unvoiced instead of voiced consonants (d → t; g → k; b → p): 
Tomma – Domna; Tuarie – Dar’ya; Kalina, Kal’a.

Another distinctive feature of the vernacular female onomasticon is 
that there appeared the forms in which the usually strongly palatal conso-
nant d’, t’ or s’ was changed to the aff ricate24 č, dž (cf. Kuzmin 2016, 71–73):

t’(t’)V, d’V → č(č)V (name-internally): Ančoi, Ančuri – *An’t’V – An’tya 
← Anna; Klaučči – *Klaut’t’i – Klavdiya; Lyyči – Lyyt’i – Lidiya; Načči – 
Nat’t’i – Natal’ya; Nadžoi – Nad’oi – Nadezhda; Ouči – Out’i – Yevdokiya; 
Tačči – Tat’t’i – Tat’yana; Maččuri – Matrena (Matyona);

t’ → č (name-initially): Čokoi, Čekuša – T’oka, T’ekuša – Тека ← Fyokla;

s, s’ → č (name-initially): Čikki – S’ikli – Sinkletikiya, Čolo – Solo 
– Solomanida;

s’ → č (name-internally): Oččoi – *Os’s’oi – Oks’oi – Oksen’ya ← Aksin’ya;

s’t’V → č(č)V (name-internally): Načči, Načču – Nas’t’i – Anastasiya.
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In summary, it is safe to say that the modern names of Karelian women fi t 
quite well into the general Karelian naming system, which emerged during 
the second millennium in close contact with the system of personal baptis-
mal names of the Russian population. We believe that further study of the 
female onomasticon of the Karelian population, both pre-Christian and 
Christian, is a promising step on the way to a comprehensive description 
of the Karelian anthroponymic system. Furthermore, a systemic study of 
Karelian female names, as well as the naming systems of other nations, 
both cognate and unrelated, off ers a unique opportunity to reconstruct the 
Russian forms of female names used in the Russian-speaking territories at 
least in the 16th century and probably even earlier.

Denis Kuzmin
Helsingin yliopisto

Suomalais-ugrilainen ja
pohjoismainen osasto

PL 24
FI-00014 Helsingin yliopisto
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Notes

 1 University of Helsinki: “Personal name systems in Finnic and beyond: recon-
structing the concepts of name giving in cultural layers of prehistory”; ILLH: tema 
АААА-А18-118012490344-5 “Pribaltijsko-fi nskije jazyki Severo-Zapada Rossijskoj 
Federatsii: lingvisticheskije issledovanija v sotsiokul’turnom kontekste”. 

 2 From more to less common: Yevdokiya (var. Avdot’ya), Anna, Praskov’ya, Matryona, 
Mariya, Marfa, Irina, Kseniya, Dar’ya, Yekaterina (Nikonov 1971: 138–139). 

 3 Th e Kondushi sub-dialect of Livvi Karelian in the Leningrad Region and the Vesje-
gonsk sub-dialect of Karelian Proper in the Tver Region have the back vowel i̮ «ы» 
as the fi rst component of the diphthong i̮a (*ua): cf. mi̮a (*mua), litri̮e (part. *litrua).  

 4 In the Padany sub-dialect of Karelian Proper, the diphthong oa has developed into a 
long ō (*oa > oo), which we relay using the symbol åå. Th is rendition was suggested 
by the Finnish researcher Pertti Virtaranta and is based on the Swedish graphic sys-
tem. In the Swedish language, this symbol represents a vowel with similar character-
istics. At the same time, we see that historically this word had a long ā. 

 5 * An asterisk marks the names reconstructed relying on co-existent forms. 
 6 Cf. also Karelian traders in Port of Oulu in 1553: Ignatta Sixtuksenpoika, Nousia Ri-

ionpoika, Musta, Vaseli Ihanpoika (Nevalainen 2016: 15). 
 7 Cf. libero ‘small fi sh’, cf. also liberö ‘adulatory person; unreliable person’ (KKS). 
 8 Cf. in Kalevala: the spirit of the forest, the god of hunting Nyyrikki Tapionpoika; cf. 

also Dimitrejko Nyrakof (1637) (IK 1991: 300). 
 9 Cf. house name in Aunus Karelia: Maimankodi (family name – Maima, surname – 

Mal’kov (Tekaččula, Tuuksi). 
 10  One can suppose, however, that the number of identifi ed female names has some-

what increased since then.
 11 SKVR, or Suomen Kansan Vanhat Runot ‘the ancient poems of the Finnish people’, 

is a 34-part work in which the majority of the original sources of Kalevala-type po-
etry are published. 

 12 See also Aspelin 1886: 3, Forsman 1891: 190–192. 
 13 Cf. Rus. pre-Christian male name Odinets (Одинец ‘single’: blacksmith Odinets 

Ivanov, 1568, fortress town of Korela) (IK 1987: 62), surname Odintsov (Čuppu, 
Mart niemi). 

 14 Cf. the contemporary name given to cows by Livvi Karelians Kozočka (*Vuohikki) 
(cf. Kar. vuohi ‘she-goat’). 

 15 In some cases, it also could be a nickname. Th e documents contain i.a. examples 
of names where the determinant -poika appears as a substitute for the name with a 
-nen suffi  x that has been mentioned in the connection with the same person. In this 
case it does not necessarily refer to a patronymic. 

 16 Cf. Karj. lamb name Musturi ‘the name of a black lamb’ as well as Ivanko Mikiforov 
Mustar (1563, Shunga pogost) (PKOP: 149), Sauka Mussarin = Savka Muzurin (IK 
1991: 309, 678) → personal name *Musari, *Musuri, *Musturi. 

 17 Cf. Subotka Koreljanin (= Karelian) (1597, Puanajärvi pogost), Subotka Petrov (1597, 
Puanajärvi pogost) (IK 1987: 217). 

 18 Cf. Ivanko Enčojev ← *Enčo(i) (IK 1991: 636). 
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Abbreviations referring to languages and dialects

Ch.      Old Church Slavic language
Finn.     Finnish language
Kar.     Karelian language
Kar.-Pr.    Karelian Proper
Liv. Kar.   Livvi Karelian
North Russ. Northern dialects of the Russian language
Russ.     Russian language
Saami    Saami dialects of the Kola Peninsula
Veps.     Vepsian language
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Anthroponymic material

Ainikki Ainikko Aino Enčikki Enčoi
Endžikki Endžoi Ensikki Ensoi Gostikki
Halikki Haluna Hamukki Hanhikki Helmi(kki)
Heluna Hermikki Herukki Hiilikki Joučikki 
Joučči Joučikoi Joučuoi Kauni(kki) Kirjo 
Komi Kortikki Kostikki Kylli(kki) Lemmikki 
Liipakko Lindoi Lokka Lysti(kki) Mairikki 
Mielikki Mučukki Mussikki Mustikki Muštikoi 
Onnikki Orvikki Orvokki Peipo Pienikki 
Piirikki Piäsköi Piäštikki Piätkö(i) Päivikki
Sorokki Suobikki Suopo(i) Tikki Toičikki 
Toinikki Toijo Toirikki Toivikki Toivoi 
Tiähti Tähikki Valikki Valk(k)o Vuohikki

Table 2: Livestock names → *pre-Christian female names
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Russian Christian names Karelian-language forms of Christian female names
Августа Auvuusa
Агафья Agafj u, Agahvi, Gan’u, Kaffi  , Okahvi, Ogafj oi, Ogafj u, 

Ogašši, Ogaššu, Ogašoi, Ogo, Ogoi, Ogoššu, Okahvia, 
Okahvie, Oka, Okaša, Okoi, Okku

Агния Niija
Аграфена Arppina, Ogru, Ägräššie
Агриппина Ahri, Ahrippina, Arhippina, Arppina, Krippa, Ogru
Аксинья Aksen’d’a, Kseenia, Oččoi, Oks’oi, Oksei, Oksen’i, Ok-

senie, Oksen’n’a, Oksen’n’u, Oksenja, Oksenju, Senja
Акулина Akku, Akuliina, Okki, Okku, Okul’in
Александра San’u, Šuura
Алёна Ol’o(i), Ol’ona, On’u
Амелия Omelie
Анастасия As’o, Načči, Načču Nas’t’i, Nastas’s’a, Nastas’s’u, 

Nastaššu, Nastasia, Nastas(s)ie, Nattu, Nat’u
Анисья Anisja, Anis’s’a, An’uusa, An’usie, On’us’s’a, Onisja, 

Oni, Onu
Анна An’u, Ančoi, Ančuri
Антонина Toon’a
Анфиса Alfi iza, Ampi
Арефия Orefi e
Афанасия *Ohnuša, Vannukka
Варвара (Барбара) Barbara
Василиса Vuašši 
Васса Vuassa 
Вера Veera, Vieruška, Vekku
Галина Kalina, Kal’a, Kal’u
Глафира Glaša
Дарья Darn’u, Dar’u, Das’u, Daarju, Duarja, Tuarei, Tuari, 

Tuarie
Домна Tomma, Tommo
Е(в)фросинья 
(Опросинья)

Obri, Opri, Oprosen’n’a, Oprosen’a, Oprosen’n’u, 
Opros’s’i, Opa, Oppi, Oppo, Opri, Pros’a, Ubri, Upri, 
Upro(i) 
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Russian Christian names Karelian-language forms of Christian female names
Ева Jeeva
Евгения D’eugoi, D’ougoi, Jeud’i, Jeygi, Jeuhenie, *Jeuho, Jougi, 

Jouki, Jougenie, Jougenija, Joukeni, Joukenia, Joukenie
Евдокия (Авдотья) Audot’ja, Jeudokia, Jeud’i, Jouk(k)i, Joutokei, Joude, 

Joudokija, Od’u, Oidot’t’i, Oiti, Ouči, Oudi, Oudei, 
Oudoi, Oudotta, Oudot’t’a, Oudot’t’u, Oudotja, 
Oudot’ju, Oute, Outi, Outti, Tyyne, Uoti

Екатерина Kat’t’i, Kat’t’u
Елена D’eli, D’el’u, D’elä, D’elkä. Jelen, Jelu, Jel’u, Leena, 

Ol’o(i), Ol’ona
Елизавета D’eli, Liiska, Liiza, Liizu, Likku
Е(в)фимия (Афимья) Ofi mja, Ofi mn’a, Ohki, Ohkimie, Ohkemia, Ohkemie, 

Ohkimie, Opa, Opi, Oppi, Oppo, Opičča, Ot’ima, 
*Ot’a, Vemi

Зоя Sooja, Zooja
Иринья (Ирина) In’u, Iiro, Iru, Irin’n’a, Irin’a, Irin’n’u, Irinja
Клавдия Gluašši, Klakko, Klan’a,  Klaučči, Klaud’a, Klaudei, Klau-

di, Klaudia, Klaudie, Klaudii, Klaud’oi, Klauti, Klaut’a
Крестина (Кристина) Hrest’i, Hristoi, Kerttu, Kretu, Krestoi, Krestina, Kretu
Ксения Sen’n’a
Лидия Liidä, Lid’d’i Lyyči, Lyyt’i 
Лукерея Lukerei, Lukeri, Lukerie, Lukerja, Lukki
Людмила Miila 
Мавра Magra, Magri, Maura, Mauro, Mauroi, Mauru
Макрида Makri
Маланья Melania, Malania, Malanie, Malanja, Malan’n’a, 

Malan’n’u, Malu
Маргарита Riitta
Мария Moarie, Maču, Maija, Maikki, ? *Mairi, Maka, Maki, 

Man’a, Man’ka, Man’ke, Manni, Man’oi, Man’u, 
Man’ukka, Man’ukki, Manu, Mar’a, Mar’aša, Maraša, 
Mar’o, Mar’u, Mari, Maria, Marija, Marie, Marikka, 
Marikko, Marina, Mariška, Marja, Marju, Marjuška, 
Maru, *Mas’a, Masa, Maša, Mašoi, Massa, Mašši, 
Mašukki, Mi̮arjuška, Muarjuška, Maarie, Mååria, 
Muari, Muarie, Muarii, Muarja, Muarjo, Muarjoi, 
Muarju, Muard’a, Muaša, Muaški, Marja 
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Russian Christian names Karelian-language forms of Christian female names
Марфа (Марша) Mabu, Mapu, Mappa, Mappi, Mapoi, Marpa, Marppa, 

Marčči, Marssa, Marša, Maršša, Maršakka, Marši, 
Martta, Muappa, Muappu

Матрена Maččuri
Надежда Nadžoi, Nad’oi, Nadin(u), Nat’u
Наталия Načči, Natalia, Natalie, Natalja, Natal’l’u, Nat’t’i
Нина Nikku
Ольга Oka, Okka, Ol’ka, Ol’ko, Ol’ha, Olkuoi, Ol’o Ol’oi
Павла (Павлина) Paula, Pauša, Paulina 
Парасковья Paras’s’i, Parassie, Paraskie, Parasei, Parasken’n’u, Pa-

rassa, Proša
Пелагея Palageja, Palagu, Palaka, Palakka, Palka, Pol’kka, 

Poluag(u), Poluaga
Светлана Sveeta, Sveetta 
Серафима Sarafi ina, Serahhima
Синклетикия Čikki, S’ikli
Соломанида Čolo, Solo, Solomanja, Soloman’n’a
София Fiijo, Iija, Sofj a, Sofj u, Sohja, Soloi, Souhja, Šoft ’a, 

Šouhja Viija, Vija, Viija, Vio
Степанида St’epu, St’epukka, Stepanie, St’oša, T’eppu, T’eppania
Таисья Tais’a, Taisei, Tajis’s’a
Татьяна Tačči, Tad’d’ana, Tat’t’an, Tat’t’anu, Tat’t’i
Устинья Ustenie, Ust’ini, Us’t’ana
Федора *Hekka, Hoto, Hedora
Федора Vedora, Vetora 
Федосья Fedosja, Fedos’s’i, Fedos’s’u, Hedossa, Hodo, Pebo, 

Pemu, Vedossa, Vetos’s’a, Vietos’s’a, Vietossa, Veki
Фёкла Čokoi, *Čekuša, Hegla, Helka, Hiekla, Sv’akla, T’ekku, 

T’ekuša, T’oka, T’okki, T’okoi, Vekli 
Фетиния Hedeni, Hepeni, Hetenie, Hodenia,
Ховронья (Хавронья,
Феврония)

Feuri, Hopo, Havronja, Hourenia, Hourenja, Hovren-
ja, Houron’n’u, Houra, Houri, Houro

Юлия Juulia

Table 3: Christian female names
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